
(PL) INSTRUKCJA OBSŁUGI - WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE OBSŁUGI I BEZPIECZEŃSTWA
OSTRZE DO TAPET, SYMBOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS 
HAMMER, SYMBOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE 
HAMMER, SYMBOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(CZ) NÁVOD K OBSLUZE - PROVOZNÍ A BEZPEČNOSTNÍ RADY 
KLADIVO, SYMBOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SÉCURITÉ 
MARTEAU, SYMBOLE : 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA 
MARTELLO, SIMBOLO: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(ES) MANUAL DE OPERACIÓN - CONSEJOS DE OPERACIÓN Y SEGURIDAD 
MARTILLO, SÍMBOLO: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS 
HAMER, SYMBOOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SÄKERHETSTIPS 
HAMMARE, SYMBOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(GR) ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ - ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΚΑΙ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
ΣΦΥΡΙ, ΣΥΜΒΟΛΟ: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA 
CIOCAN, SIMBOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(PT) MANUAL DE OPERAÇÃO - DICAS DE OPERAÇÃO E SEGURANÇA 
MARTELO, SÍMBOLO: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(BG) РЪКОВОДСТВО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ - СЪВЕТИ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ И БЕЗОПАСНОСТ 
ЧУК, СИМВОЛ: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(HU) HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ – HASZNÁLATI ÉS BIZTONSÁGI TIPPEK 
KALAPÁCS , SZIMBÓLUM: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS 
HAMMER, SYMBOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(SK) NÁVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVÁDZKU A BEZPEČNOSŤ 
KLADIVO, SYMBOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(FI) KÄYTTÖOHJE - KÄYTTÖ- JA TURVALLISUUSVINKKEJÄ 
VASARA, SYMBOLO: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS – NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI 
PLAKTUKAS, SIMBOLIS: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(LV) LIETOŠANAS ROKASGRĀMATA – LIETOŠANAS UN DROŠĪBAS PADOMI 
ĀMURS, SIMBOLS: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(EE) KASUTUSJUHEND – KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND 
HAAMER, SÜMBOOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(SI) PRIROČNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST 
KLADIVO, SIMBOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(IE) LÁMHLEABHAR OIBRIÚCHÁIN - TIPS OIBRIÚCHÁIN AGUS SÁBHÁILTEACHTA 
CASÚR, SIMBOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GĦAJR TAS-SIGURTÀ 
MARTELL, SIMBOLU: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(HR) PRIRUČNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST 
ČEKIĆ, SIMBOL: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301

(RU) РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ – СОВЕТЫ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ И БЕЗОПАСНОСТИ 
МОЛОТОК, СИМВОЛ: 11321 EAN/GTIN: 5907451337301
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PL

Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystąpieniem do używania produktu, prosimy zapoznać się z poniższą instrukcją w celu prawidłowego użytkowania produktu. 

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszłość oraz zastosowanie się do jej zaleceń, ponieważ jej nieprzestrzeganie może zagrażać życiu 
lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZĄDZENIA

Breloczek, który posiada w sobie trzy różne funkcje: młotek do wybijania szyb, nóż do przecinania pasów i gwizdek. Wszystkie funkcje do użycia w 
sytuacjach kryzysowych. Bardzo przydatny gadżet, który w trudnej sytuacji może uratować życie. Można go przypiąć do kluczyków lub mieć pod 
ręką w aucie w schowku. Młotek do wybijania szyb - wystarczy mocno docisnąć czarną końcówką brelok do szyby aby w bezpieczny sposób rozbić 
ją. Nóż do przecinania pasów bezpieczeństwa w środkowej części breloka został zabezpieczony czarną plastikową zaślepką. W razie konieczności 
należy ją zdjąć, wsadzić pas w środek i przeciąć. Gwizdek - umieszczony został w dolnej części. Wystarczy mocno dmuchnąć, wówczas wydobywa 
się dźwięk gwizdka. Możemy w ten sposób wezwać pomoc lub zwrócić czyjąś uwagę. Brelok wyposażony w metalowe kółeczko, możemy go 
dopiąć do kluczyków, aby w razie konieczności był pod ręką w stacyjce w aucie.

2. WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

 Przed użyciem produktu, należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi.

 Do czyszczenia produktu używaj miękkiej, suchej lub lekko wilgotnej ściereczki. Unikaj używania detergentów lub materiałów ściernych, 
które mogą uszkodzić powierzchnię.

 Przechowuj urządzenie w miejscu wolnym od wilgoci, kurzu i skrajnych temperatur, jeśli nie jest używane przez dłuższy czas.

 Trzymaj produkt poza zasięgiem dzieci, aby uniknąć przypadkowego uszkodzenia.

 Unikać źródeł ognia: należy unikać kontaktu z ogniem lub urządzeniami generującymi ciepło (może prowadzić do pożaru)

 Chronić produkt przed ekstremalnymi temperaturami, wysoką wilgotnością, palnymi gazami, rozpuszczalnikami.

 Folię stanowiącą opakowanie produktu należy trzymać z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

 Używaj wyłącznie w przypadku realnego zagrożenia życia lub zdrowia, np. po wypadku, przy pożarze auta, wypadnięciu do wody itp.

 Nie używaj dla zabawy ani do testów na szybach, które nie są przeznaczone do zniszczenia.

 Co jakiś czas sprawdź stan techniczny urządzenia, szczególnie ostrze i mechanizm zbijaka.

 Nie rozbieraj urządzenia – może to uszkodzić mechanizm sprężynowy.

 Czyść tylko z zewnątrz, nie zanurzaj w wodzie.

 Trzymaj z dala od dzieci – urządzenie zawiera ostre elementy i mechanizm sprężynowy, który może zadziałać nagle.

 Dopilnować, aby materiały opakowaniowe nie zostały pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogą się zacząć nimi bawić, co jest 
niebezpieczne.

 Dzieci nie mogą bawić się produktem.

 Produkt należy zawsze używać zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE

 Mały i poręczny
 Lekki i wytrzymały
 Do wybijania szyb
 Do przecinania pasów
 Gwizdek
 Można przywiesić do kluczy
 Wymiary: 7,5cm x 3,5cm

WSKAZÓWKI I INFORMACJE DOTYCZĄCE GOSPODARKI ZUŻYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Zużyty materiał opakowaniowy należy dostarczyć do punktu przeznaczonego do składowania odpadu, wyznaczonego przez urzędy 
lokalne. Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub miasta. Ten produkt jest 
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, które go dotyczą. Produkt spełnia europejskie oraz 

krajowe wymagania o bezpieczeństwie urządzeń i produktów.

Zastrzegamy sobie możliwość dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

A keychain with three different functions: a window-breaking hammer, a seat belt cutter and a whistle. All functions for use in crisis situations. A 
very useful gadget that can save lives in a difficult situation. It can be attached to your keys or kept at hand in the glove compartment of your car. A 
window-breaking hammer - just press the black tip of the keychain firmly against the window to safely break it. The seat belt cutter in the middle of 
the keychain has been secured with a black plastic cap. If necessary, remove it, insert the seat belt into the middle and cut. A whistle - placed at the 
bottom. Just blow hard, then the whistle sound is produced. In this way, we can call for help or get someone's attention. The keychain is equipped 
with a metal ring, we can attach it to the keys so that if necessary, it is at hand in the ignition in the car.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

 Before using the product, please read this instruction manual carefully.

 Use a soft, dry or slightly damp cloth to clean the product. Avoid using detergents or abrasive materials that may damage the surface.

 Store your device in a place free from moisture, dust and extreme temperatures if not in use for an extended period of time.

 Keep the product out of the reach of children to avoid accidental damage.

 Avoid sources of ignition: avoid contact with fire or heat-generating devices (may lead to fire)

 Protect the product from extreme temperatures, high humidity, flammable gases, solvents.

 Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

 Use only in the event of a real threat to life or health, e.g. after an accident, car fire, falling into water, etc.

 Do not use for fun or for testing on glass that is not intended to be destroyed.

 From time to time, check the technical condition of the device, especially the blade and the breaker mechanism.

 Do not disassemble the device - this may damage the spring mechanism.

 Clean outside only, do not immerse in water.

 Keep away from children - the device contains sharp parts and a spring mechanism that may operate suddenly.

 Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

 Children must not play with the product.

 Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

 Small and handy
 Light and durable
 For breaking windows
 For cutting belts
 Whistle
 Can be attached to keys
 Dimensions: 7.5cm x 3.5cm

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities 
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant 
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and 
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemäße Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung 
der Anweisungen eine Gefahr für Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERÄTS

Ein Schlüsselanhänger mit drei verschiedenen Funktionen: Scheibenhammer, Gurtschneider und Pfeife. Alle Funktionen sind für den Einsatz in 
Krisensituationen geeignet. Ein sehr nützliches Gerät, das in schwierigen Situationen Leben retten kann. Man kann es am Schlüsselbund befestigen 
oder im Handschuhfach aufbewahren. Scheibenhammer – drücken Sie die schwarze Spitze des Schlüsselanhängers einfach fest gegen die Scheibe, 
um sie sicher einzuschlagen. Der Gurtschneider in der Mitte des Schlüsselanhängers ist mit einer schwarzen Kunststoffkappe gesichert. Bei Bedarf 
entfernen Sie diese, führen den Sicherheitsgurt in die Mitte ein und durchschneiden ihn. Eine Pfeife – unten angebracht. Blasen Sie kräftig hinein, 
dann ertönt ein Pfeifton. So können Sie Hilfe rufen oder jemanden auf sich aufmerksam machen. Der Schlüsselanhänger ist mit einem Metallring 
ausgestattet und kann am Schlüsselbund befestigt werden, sodass er bei Bedarf im Zündschloss griffbereit ist.

2. SICHERHEITSHINWEISE

 Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt verwenden.

 Reinigen Sie das Produkt mit einem weichen, trockenen oder leicht feuchten Tuch. Vermeiden Sie die Verwendung von Reinigungsmitteln 
oder Scheuermitteln, da diese die Oberfläche beschädigen können.

 Bewahren Sie Ihr Gerät bei längerer Nichtverwendung an einem Ort auf, der frei von Feuchtigkeit, Staub und extremen Temperaturen ist.

 Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern auf, um versehentliche Schäden zu vermeiden.

 Zündquellen vermeiden: Kontakt mit Feuer oder wärmeerzeugenden Geräten vermeiden (kann zu Brand führen)

 Schützen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und Lösungsmitteln.

 Bewahren Sie die Folienverpackung des Produkts außerhalb der Reichweite von Kindern auf (Erstickungsgefahr)

 Nur bei tatsächlicher Gefahr für Leben oder Gesundheit verwenden, z. B. nach einem Unfall, Autobrand, Sturz ins Wasser usw.

 Nicht zum Spaß oder zum Testen auf Glas verwenden, das nicht zerstört werden soll.

 Überprüfen Sie von Zeit zu Zeit den technischen Zustand des Geräts, insbesondere der Klinge und des Brechmechanismus.

 Zerlegen Sie das Gerät nicht – dies könnte den Federmechanismus beschädigen.

 Nur außen reinigen, nicht in Wasser tauchen.

 Von Kindern fernhalten – das Gerät enthält scharfe Teile und einen Federmechanismus, der plötzlich auslösen kann.

 Lassen Sie Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt liegen. Kinder könnten damit spielen, was gefährlich sein kann.

 Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen.

 Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemäß

3. TECHNISCHE DATEN

 Klein und handlich
 Leicht und langlebig
 Zum Einschlagen von Fenstern
 Zum Schneiden von Bändern
 Pfeife
 Kann an Schlüsseln befestigt werden
 Abmessungen: 7,5 cm x 3,5 cm

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem örtlichen Recyclinghof entsorgen können.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer von den örtlichen Behörden eingerichteten Abfallentsorgungsstelle abzugeben. 
Informationen zu den Recyclingmöglichkeiten des Altprodukts erhalten Sie bei den örtlichen Behörden. Dieses Produkt entspricht den 
Anforderungen der einschlägigen europäischen und nationalen Richtlinien. Das Produkt erfüllt die europäischen und nationalen 
Anforderungen an die Geräte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankündigung zu ändern.



CZ

Vážený pane/paní, děkujeme Vám za zakoupení našeho produktu!

Před použitím produktu si prosím přečtěte následující pokyny, abyste zajistili jeho správné používání.

Uschovejte si prosím tuto příručku pro budoucí použití a řiďte se jejími doporučeními, protože nedodržení pokynů může představovat ohrožení 
života nebo zdraví.

1. POUŽITÍ A POPIS ZAŘÍZENÍ

Klíčenka se třemi různými funkcemi: kladivo na rozbíjení oken, řezačka bezpečnostních pásů a píšťalka. Všechny funkce pro použití v krizových 
situacích. Velmi užitečná pomůcka, která může zachránit životy v obtížné situaci. Lze ji připevnit na klíče nebo ji mít po ruce v přihrádce v autě. 
Kladivo na rozbíjení oken - stačí pevně přitlačit černý hrot klíčenky k oknu, abyste jej bezpečně rozbili. Řezačka bezpečnostních pásů uprostřed 
klíčenky je zajištěna černou plastovou krytkou. V případě potřeby ji vyjměte, vložte bezpečnostní pás doprostřed a prořízněte. Píšťalka - umístěna 
dole. Stačí silně fouknout, poté se ozve pískací zvuk. Tímto způsobem můžeme přivolat pomoc nebo upoutat něčí pozornost. Klíčenka je vybavena 
kovovým kroužkem, můžeme ji připevnit na klíče, abyste ji v případě potřeby měli po ruce v zapalování v autě.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

 Před použitím produktu si prosím pečlivě přečtěte tento návod k obsluze.

 K čištění výrobku používejte měkký, suchý nebo mírně vlhký hadřík. Nepoužívejte čisticí prostředky ani abrazivní materiály, které by 
mohly poškodit povrch.

 Pokud zařízení nebudete delší dobu používat, skladujte jej na místě chráněném před vlhkostí, prachem a extrémními teplotami.

 Uchovávejte výrobek mimo dosah dětí, abyste předešli jeho náhodnému poškození.

 Zabraňte zdrojům zapálení: vyhněte se kontaktu s ohněm nebo zařízeními generujícími teplo (může vést k požáru)

 Chraňte výrobek před extrémními teplotami, vysokou vlhkostí, hořlavými plyny a rozpouštědly.

 Uchovávejte fóliový obal výrobku mimo dosah dětí (nebezpečí udušení).

 Používejte pouze v případě skutečného ohrožení života nebo zdraví, např. po nehodě, požáru auta, pádu do vody atd.

 Nepoužívejte pro zábavu ani k testování na skle, které není určeno k ničení.

 Čas od času zkontrolujte technický stav zařízení, zejména čepele a mechanismu kladiva.

 Nerozebírejte zařízení – mohlo by dojít k poškození pružinového mechanismu.

 Čistěte pouze zvenku, neponořujte do vody.

 Uchovávejte mimo dosah dětí – zařízení obsahuje ostré části a pružinový mechanismus, který se může náhle uvést do pohybu.

 Ujistěte se, že obalové materiály nezůstávají bez dozoru. Děti by si s nimi mohly začít hrát, což je nebezpečné.

 Děti si s výrobkem nesmí hrát.

 Vždy používejte výrobek k určenému účelu

3. TECHNICKÉ ÚDAJE

 Malý a šikovný
 Lehký a odolný
 Za rozbití oken
 Pro řezání pásů
 Pískat
 Lze připevnit na klíče
 Rozměry: 7,5 cm x 3,5 cm

TIPY A INFORMACE O NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝMI OBALY

Obal je vyroben z ekologických materiálů, které lze zlikvidovat ve vašem místním recyklačním středisku.

Použitý obalový materiál by měl být odevzdán na místo určené místními úřady pro sběr odpadu. Informace o možnostech recyklace 
použitého výrobku poskytne místní nebo městský úřad. Tento výrobek splňuje požadavky příslušných evropských a národních 
směrnic, které se na něj vztahují. Výrobek splňuje evropské a národní požadavky na bezpečnost zařízení a výrobků.

Vyhrazujeme si právo provádět změny textu, designu a technických údajů produktu bez předchozího upozornění.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une 
menace pour la vie ou la santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL

Un porte-clés avec trois fonctions différentes : un marteau brise-vitre, un coupe-ceinture et un sifflet. Toutes ces fonctions sont idéales en cas 
d'urgence. Un gadget très utile qui peut sauver des vies. Il peut être accroché à vos clés ou conservé à portée de main dans la boîte à gants de votre 
voiture. Pour un marteau brise-vitre, appuyez fermement la pointe noire du porte-clés contre la vitre pour la briser en toute sécurité. Le coupe-
ceinture, situé au centre du porte-clés, est protégé par un capuchon en plastique noir. Si nécessaire, retirez-le, insérez la ceinture au centre et coupez. 
Un sifflet, placé en bas, émet un son de sifflet. Il suffit de souffler fort pour appeler à l'aide ou attirer l'attention. Le porte-clés est muni d'un anneau 
métallique qui s'attache aux clés et reste à portée de main sur le contact.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

 Utilisez un chiffon doux, sec ou légèrement humide pour nettoyer le produit. Évitez d'utiliser des détergents ou des matériaux abrasifs qui 
pourraient endommager la surface.

 Rangez votre appareil dans un endroit à l’abri de l’humidité, de la poussière et des températures extrêmes s’il n’est pas utilisé pendant une 
période prolongée.

 Gardez le produit hors de portée des enfants pour éviter tout dommage accidentel.

 Éviter les sources d'inflammation : éviter tout contact avec le feu ou les appareils générant de la chaleur (peut provoquer un incendie)

 Protéger le produit des températures extrêmes, de l'humidité élevée, des gaz inflammables, des solvants.

 Tenir l'emballage en aluminium du produit hors de portée des enfants (risque d'étouffement)

 Utiliser uniquement en cas de menace réelle pour la vie ou la santé, par exemple après un accident, un incendie de voiture, une chute dans 
l'eau, etc.

 Ne pas utiliser pour le plaisir ou pour tester du verre qui n'est pas destiné à être détruit.

 Vérifiez de temps en temps l'état technique de l'appareil, en particulier la lame et le mécanisme du disjoncteur.

 Ne démontez pas l'appareil - cela pourrait endommager le mécanisme à ressort.

 Nettoyer uniquement à l'extérieur, ne pas immerger dans l'eau.

 Tenir hors de portée des enfants : l'appareil contient des pièces tranchantes et un mécanisme à ressort qui peuvent fonctionner 
soudainement.

 Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne soient pas laissés sans surveillance. Les enfants pourraient commencer à jouer avec, ce qui 
est dangereux.

 Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

 Utilisez toujours le produit comme prévu

3. DONNÉES TECHNIQUES

 Petit et pratique
 Léger et durable
 Pour briser les vitres
 Pour couper les courroies
 Siffler
 Peut être attaché aux clés
 Dimensions : 7,5 cm x 3,5 cm

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGÉS

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent être éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les emballages usagés doivent être déposés dans un point de collecte désigné par les autorités locales. Les informations sur les 
possibilités de recyclage des produits usagés sont fournies par les services municipaux. Ce produit est conforme aux exigences des 
directives européennes et nationales applicables. Il répond aux exigences européennes et nationales en matière de sécurité des 
appareils et produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, à la conception et aux données techniques du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni può rappresentare un 
pericolo per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Un portachiavi con tre funzioni diverse: martello per rompere i finestrini, taglia cinture di sicurezza e fischietto. Tutte le funzioni da utilizzare in 
situazioni di emergenza. Un gadget molto utile che può salvarti la vita in una situazione difficile. Puoi attaccarlo alle chiavi o tenerlo a portata di 
mano nel vano portaoggetti dell'auto. Martello per rompere i vetri: basta premere con decisione la punta nera del portachiavi contro il vetro per 
romperlo in sicurezza. Il taglia-cintura nella parte centrale del portachiavi è protetto da un cappuccio di plastica nera. Se necessario, rimuoverla, 
inserire la cinghia al centro e tagliare. Fischietto - posizionato nella parte inferiore. Basta soffiare con forza e si sentirà un fischio. In questo modo 
possiamo chiedere aiuto o attirare l'attenzione di qualcuno. Un portachiavi dotato di anello metallico: possiamo agganciarlo alle nostre chiavi, così da 
averlo a portata di mano nel blocchetto di accensione dell'auto, all'occorrenza.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

 Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

 Per pulire il prodotto, utilizzare un panno morbido, asciutto o leggermente umido. Evitare l'uso di detergenti o abrasivi che potrebbero 
danneggiare la superficie.

 Se non lo utilizzi per un lungo periodo, conserva il dispositivo in un luogo al riparo da umidità, polvere e temperature estreme.

 Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini per evitare danni accidentali.

 Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con il fuoco o con dispositivi che generano calore (può provocare un incendio)

 Proteggere il prodotto da temperature estreme, elevata umidità, gas infiammabili, solventi.

 Tenere la confezione in alluminio del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

 Utilizzare solo in caso di reale pericolo per la vita o la salute, ad esempio dopo un incidente, un incendio d'auto, una caduta in acqua, ecc.

 Non utilizzare per divertimento o per effettuare test su vetri che non siano destinati ad essere distrutti.

 Controllare periodicamente le condizioni tecniche del dispositivo, in particolare la lama e il meccanismo di interruzione.

 Non smontare il dispositivo, poiché ciò potrebbe danneggiare il meccanismo a molla.

 Pulire solo esternamente, non immergere in acqua.

 Tenere lontano dalla portata dei bambini: il dispositivo contiene parti taglienti e un meccanismo a molla che potrebbe attivarsi 
improvvisamente.

 Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che è pericoloso.

 I bambini non devono giocare con il prodotto.

 Utilizzare sempre il prodotto come previsto

3. DATI TECNICI

 Piccolo e maneggevole
 Leggero e resistente
 Per rompere le finestre
 Per tagliare le cinture
 Fischio
 Può essere attaccato alle chiavi
 Dimensioni: 7,5 cm x 3,5 cm

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorità locali. Le informazioni 
sulle possibilità di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale. Questo prodotto è conforme ai 
requisiti delle direttive europee e nazionali pertinenti ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla 
sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado señor o señora, ¡gracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida 
o la salud.

1. APLICACIÓN Y DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO

Un llavero con tres funciones diferentes: un martillo rompeventanas, un cortador de cinturones de seguridad y un silbato. Todas las funciones para su 
uso en situaciones de emergencia. Un gadget muy útil que puede salvarte la vida en una situación difícil. Puedes colocarlo en tus llaves o tenerlo a 
mano en la guantera de tu coche. Martillo rompeventanas: simplemente presione firmemente la punta negra del llavero contra el vidrio para romperlo 
de forma segura. El cortador del cinturón de seguridad, situado en la parte central del llavero, está protegido por una tapa de plástico negra. Si es 
necesario, retírelo, introduzca el cinturón en el medio y corte. Silbato-colocado en la parte inferior. Simplemente sople fuerte y se producirá un 
silbido. De esta manera podemos pedir ayuda o llamar la atención de alguien. Un llavero dotado de una anilla metálica, podremos sujetarlo a nuestras 
llaves para que en caso de necesidad, esté a mano en el encendido del coche.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

 Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

 Utilice un paño suave, seco o ligeramente húmedo para limpiar el producto. Evite utilizar detergentes o abrasivos que puedan dañar la 
superficie.

 Guarde su dispositivo en un lugar libre de humedad, polvo y temperaturas extremas si no lo utiliza durante un período prolongado.

 Mantenga el producto fuera del alcance de los niños para evitar daños accidentales.

 Evitar fuentes de ignición: evitar el contacto con fuego o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).

 Proteger el producto de temperaturas extremas, alta humedad, gases inflamables y disolventes.

 Mantenga el embalaje de aluminio del producto fuera del alcance de los niños (riesgo de asfixia).

 Úselo solo en caso de amenaza real para la vida o la salud, por ejemplo: después de un accidente, incendio de coche, caída al agua, etc.

 No lo utilice por diversión ni para realizar pruebas en vidrio que no esté destinado a ser destruido.

 De vez en cuando, compruebe el estado técnico del dispositivo, especialmente la cuchilla y el mecanismo rompedor.

 No desmonte el dispositivo: esto podría dañar el mecanismo de resorte.

 Limpiar únicamente el exterior, no sumergir en agua.

 Mantener fuera del alcance de los niños: el dispositivo contiene piezas afiladas y un mecanismo de resorte que puede activarse 
repentinamente.

 Asegúrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los niños pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

 Los niños no deben jugar con el producto.

 Utilice siempre el producto según lo previsto

3. DATOS TÉCNICOS

 Pequeño y práctico
 Ligero y duradero
 Para romper ventanas
 Para cortar cinturones
 Silbar
 Se puede acoplar a las llaves.
 Dimensiones: 7,5 cm x 3,5 cm

CONSEJOS E INFORMACIÓN SOBRE LA GESTIÓN DE ENVASES USADOS

El embalaje está fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado deberá entregarse en el punto de eliminación de residuos designado por las autoridades locales. La 
información sobre las posibilidades de eliminación del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal. Este producto 
cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los 
requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, diseño y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of 
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Een sleutelhanger met drie verschillende functies: een ruitenbreker, een gordelsnijder en een fluitje. Alle functies voor gebruik in noodsituaties. Een 
erg handig apparaat dat je leven kan redden in een lastige situatie. U kunt het aan uw sleutels bevestigen of in het dashboardkastje van uw auto 
bewaren. Ramenhamer - druk de zwarte punt van de sleutelhanger stevig tegen het glas om het veilig te breken. De gordelsnijder in het midden van 
de sleutelhanger is beschermd door een zwarte kunststof kap. Indien nodig, verwijder de riem, steek hem in het midden erin en knip hem af. Fluitje - 
geplaatst in het onderste gedeelte. Blaas gewoon hard en er zal een fluitsignaal te horen zijn. Op deze manier kunnen we om hulp roepen of iemands 
aandacht trekken. Een sleutelhanger met een metalen ring, die we aan onze autosleutels kunnen bevestigen zodat we hem, indien nodig, altijd bij de 
hand hebben in het contactslot van de auto.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

 Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

 Gebruik een zachte, droge of lichtvochtige doek om het product schoon te maken. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen 
die het oppervlak kunnen beschadigen.

 Bewaar uw apparaat op een plaats die vrij is van vocht, stof en extreme temperaturen als u het gedurende langere tijd niet gebruikt.

 Houd het product buiten bereik van kinderen om onbedoelde schade te voorkomen.

 Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

 Bescherm het product tegen extreme temperaturen, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.

 Houd de folie verpakking van het product buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

 Alleen gebruiken in geval van een reëel gevaar voor leven of gezondheid, bijvoorbeeld: na een ongeval, autobrand, val in het water, etc.

 Gebruik dit product niet voor de lol of om te testen op glas dat niet kapot mag gaan.

 Controleer van tijd tot tijd de technische staat van het apparaat, met name het mes en het onderbrekermechanisme.

 Haal het apparaat niet uit elkaar, dit kan het veermechanisme beschadigen.

 Alleen de buitenkant schoonmaken, niet onderdompelen in water.

 Buiten bereik van kinderen houden. Het apparaat bevat scherpe onderdelen en een veermechanisme dat plotseling in werking kan treden.

 Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.

 Kinderen mogen niet met het product spelen.

 Gebruik het product altijd zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

 Klein en handig
 Licht en duurzaam
 Voor het breken van ramen
 Voor het snijden van banden
 Fluit
 Kan aan sleutels worden bevestigd
 Afmetingen: 7,5 cm x 3,5 cm

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie 
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor. Dit product 
voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die op het product van toepassing zijn. Het product voldoet 
aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de 
technische gegevens van het product.
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Bäste herr eller fru, tack för att du köpt vår produkt!

Innan du använder produkten, läs följande instruktioner för att säkerställa att produkten används korrekt.

Spara denna manual för framtida bruk och följ dess rekommendationer, eftersom underlåtenhet att följa instruktionerna kan utgöra en fara för liv 
eller hälsa.

1. ANVÄNDNING OCH BESKRIVNING AV ANORDNINGEN

En nyckelring med tre olika funktioner: en fönsterkrossande hammare, en bältesavskärare och en visselpipa. Alla funktioner för användning i 
nödsituationer. En mycket användbar pryl som kan rädda ditt liv i en svår situation. Du kan fästa den på dina nycklar eller ha den till hands i 
handskfacket i bilen. Fönsterkrossande hammare - tryck helt enkelt den svarta spetsen på nyckelringen ordentligt mot glaset för att säkert krossa den. 
Säkerhetsbältesklipparen i den centrala delen av nyckelringen är skyddad av ett svart plastlock. Ta bort det om det behövs, sätt in bältet i mitten och 
skär av. Visselpipa - placerad i den nedre delen. Blås bara hårt så hörs ett visslande ljud. På så sätt kan vi ropa på hjälp eller få någons 
uppmärksamhet. En nyckelring utrustad med en metallring, vi kan fästa den på våra nycklar så att den vid behov finns till hands i bilens 
tändningslås.

2. SÄKERHETSINSTRUKTIONER

 Läs noggrant igenom denna bruksanvisning innan du använder produkten.

 Använd en mjuk, torr eller lätt fuktig trasa för att rengöra produkten. Undvik att använda rengöringsmedel eller slipmedel som kan skada 
ytan.

 Förvara enheten på en plats fri från fukt, damm och extrema temperaturer om den inte används under en längre tid.

 Förvara produkten utom räckhåll för barn för att undvika oavsiktliga skador.

 Undvik antändningskällor: undvik kontakt med eld eller värmealstrande anordningar (kan leda till brand)

 Skydda produkten mot extrema temperaturer, hög luftfuktighet, brandfarliga gaser och lösningsmedel.

 Förvara produktens folieförpackning utom räckhåll för barn (kvävningsrisk)

 Använd endast vid verklig fara för liv eller hälsa, t.ex. efter en olycka, bilbrand, fall i vatten etc.

 Använd inte för skojs skull eller för tester på glas som inte är avsett att förstöras.

 Kontrollera då och då enhetens tekniska skick, särskilt bladet och brytmekanismen.

 Demontera inte enheten – det kan skada fjädermekanismen.

 Rengör endast utsidan, sänk inte ner i vatten.

 Förvaras utom räckhåll för barn – apparaten innehåller vassa delar och en fjädermekanism som kan utlösas plötsligt.

 Se till att förpackningsmaterial inte lämnas obevakat. Barn kan börja leka med dem, vilket är farligt.

 Barn får inte leka med produkten.

 Använd alltid produkten som avsedd

3. TEKNISKA DATA

 Liten och praktisk
 Lätt och hållbar
 För att ha krossat fönster
 För skärning av band
 Vissla
 Kan fästas på nycklar
 Mått: 7,5 cm x 3,5 cm

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVÄND FÖRPACKNING

Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som kan lämnas in på din lokala återvinningscentral.

Använt förpackningsmaterial ska lämnas till den avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. Information om 
möjligheterna att göra sig av med den använda produkten tillhandahålls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller 
kraven i relevanta europeiska och nationella direktiv som gäller för den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav på 
säkerhet för apparater och produkter.

Vi förbehåller oss rätten att göra ändringar i produktens text, design och tekniska data utan föregående meddelande.
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Αγαπητέ κύριε ή κυρία, σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν μας!

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις ακόλουθες οδηγίες για να διασφαλίσετε τη σωστή χρήση του.

Παρακαλούμε φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά και ακολουθήστε τις συστάσεις του, καθώς η μη τήρηση των οδηγιών μπορεί να 
αποτελέσει απειλή για τη ζωή ή την υγεία.

1. ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

Ένα μπρελόκ με τρεις διαφορετικές λειτουργίες: σφυρί για σπάσιμο παραθύρων, κόφτη ζώνης ασφαλείας και σφυρίχτρα. Όλες οι λειτουργίες για 
χρήση σε καταστάσεις έκτακτης ανάγκης. Ένα πολύ χρήσιμο gadget που μπορεί να σας σώσει τη ζωή σε μια δύσκολη κατάσταση. Μπορείτε να το 
στερεώσετε στα κλειδιά σας ή να το έχετε πρόχειρο στο ντουλαπάκι του αυτοκινήτου σας. Σφυρί για σπάσιμο τζαμιών - απλώς πιέστε σταθερά τη 
μαύρη άκρη του μπρελόκ πάνω στο γυαλί για να το σπάσετε με ασφάλεια. Ο κόφτης της ζώνης ασφαλείας στο κεντρικό τμήμα του μπρελόκ 
προστατεύεται από ένα μαύρο πλαστικό καπάκι. Εάν είναι απαραίτητο, αφαιρέστε το, τοποθετήστε τη ζώνη στη μέση και κόψτε. Σφυρίχτρα - 
τοποθετημένη στο κάτω μέρος. Απλώς φυσήξτε δυνατά και θα ακουστεί ένας ήχος σφυρίχτρας. Με αυτόν τον τρόπο μπορούμε να ζητήσουμε 
βοήθεια ή να τραβήξουμε την προσοχή κάποιου. Ένα μπρελόκ εξοπλισμένο με μεταλλικό κρίκο, μπορούμε να το στερεώσουμε στα κλειδιά μας, έτσι 
ώστε, αν χρειαστεί, να το έχουμε κοντά μας στη μίζα του αυτοκινήτου.

2. ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών.

 Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό, στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί για να καθαρίσετε το προϊόν. Αποφύγετε τη χρήση απορρυπαντικών ή 
λειαντικών που μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στην επιφάνεια.

 Αποθηκεύστε τη συσκευή σας σε μέρος μακριά από υγρασία, σκόνη και ακραίες θερμοκρασίες, εάν δεν τη χρησιμοποιείτε για μεγάλο 
χρονικό διάστημα.

 Κρατήστε το προϊόν μακριά από παιδιά για να αποφύγετε τυχαία ζημιά.

 Αποφύγετε πηγές ανάφλεξης: αποφύγετε την επαφή με φωτιά ή συσκευές που παράγουν θερμότητα (μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά)

 Προστατέψτε το προϊόν από ακραίες θερμοκρασίες, υψηλή υγρασία, εύφλεκτα αέρια, διαλύτες.

 Κρατήστε τη συσκευασία αλουμινίου του προϊόντος μακριά από παιδιά (κίνδυνος ασφυξίας)

 Χρησιμοποιήστε το μόνο σε περίπτωση πραγματικής απειλής για τη ζωή ή την υγεία, π.χ. μετά από ατύχημα, πυρκαγιά αυτοκινήτου, 
πτώση σε νερό κ.λπ.

 Μην το χρησιμοποιείτε για διασκέδαση ή για δοκιμές σε γυαλί που δεν προορίζεται για καταστροφή.

 Κατά καιρούς, ελέγχετε την τεχνική κατάσταση της συσκευής, ειδικά τη λεπίδα και τον μηχανισμό διακοπής.

 Μην αποσυναρμολογείτε τη συσκευή - αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά στον μηχανισμό ελατηρίου.

 Καθαρίστε μόνο εξωτερικά, μην το βυθίζετε σε νερό.

 Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά - η συσκευή περιέχει αιχμηρά μέρη και μηχανισμό ελατηρίου που μπορεί να λειτουργήσει ξαφνικά.

 Βεβαιωθείτε ότι τα υλικά συσκευασίας δεν μένουν χωρίς επίβλεψη. Τα παιδιά μπορεί να αρχίσουν να παίζουν μαζί τους, κάτι που είναι 
επικίνδυνο.

 Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με το προϊόν.

 Να χρησιμοποιείτε πάντα το προϊόν όπως προβλέπεται

3. ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ

 Μικρό και εύχρηστο
 Ελαφρύ και ανθεκτικό
 Για το σπάσιμο των παραθύρων
 Για κοπή ιμάντων
 Σφύριγμα
 Μπορεί να συνδεθεί με κλειδιά
 Διαστάσεις: 7,5 εκ. x 3,5 εκ.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΜΕΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΩΝ

Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από φιλικά προς το περιβάλλον υλικά που μπορούν να απορριφθούν στο τοπικό σας κέντρο 
ανακύκλωσης.

Τα χρησιμοποιημένα υλικά συσκευασίας θα πρέπει να παραδίδονται στο σημείο διάθεσης αποβλήτων που έχουν ορίσει οι τοπικές 
αρχές. Πληροφορίες σχετικά με τις δυνατότητες απόρριψης του χρησιμοποιημένου προϊόντος παρέχονται από το δημοτικό ή 
δημοτικό γραφείο. Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των σχετικών ευρωπαϊκών και εθνικών οδηγιών που ισχύουν γι' 

αυτό. Το προϊόν πληροί τις ευρωπαϊκές και εθνικές απαιτήσεις σχετικά με την ασφάλεια των συσκευών και των προϊόντων.

Διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε αλλαγές στο κείμενο, το σχεδιασμό και τα τεχνικά δεδομένα του προϊόντος χωρίς 
προειδοποίηση.



RO

Stimate Domnule sau Stimate Doamnă, vă mulțumim pentru achiziționarea produsului nostru!

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți următoarele instrucțiuni pentru a asigura utilizarea corectă a acestuia.

Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe ulterioare și să urmați recomandările sale, deoarece nerespectarea instrucțiunilor sale poate 
reprezenta un pericol pentru viață sau sănătate.

1. APLICAREA ȘI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Un breloc cu trei funcții diferite: ciocan pentru spart geamuri, tăietor de centuri de siguranță și fluier. Toate funcțiile pentru utilizare în situații de 
urgență. Un gadget foarte util care îți poate salva viața într-o situație dificilă. Îl poți atașa la chei sau îl poți ține la îndemână în torpedo-ul mașinii. 
Ciocan pentru spargerea geamurilor - pur și simplu apăsați ferm vârful negru al brelocului pe geam pentru a-l sparge în siguranță. Dispozitivul de 
tăiere a centurii de siguranță din partea centrală a brelocului este protejat de un capac din plastic negru. Dacă este necesar, scoateți-l, introduceți 
cureaua în mijloc și tăiați. Fluier - plasat în partea inferioară. Sufli tare și se va produce un fluierat. În acest fel putem chema ajutor sau putem atrage 
atenția cuiva. Un breloc prevăzut cu un inel metalic, îl putem atașa la cheile noastre, astfel încât, la nevoie, să fie la îndemână în contactul mașinii.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

 Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți cu atenție acest manual de instrucțiuni.

 Folosiți o lavetă moale, uscată sau ușor umedă pentru a curăța produsul. Evitați utilizarea detergenților sau a substanțelor abrazive care pot 
deteriora suprafața.

 Depozitați dispozitivul într-un loc ferit de umiditate, praf și temperaturi extreme dacă nu îl utilizați pentru o perioadă lungă de timp.

 A nu se lăsa la îndemâna copiilor pentru a evita deteriorarea accidentală.

 Evitați sursele de aprindere: evitați contactul cu focul sau dispozitivele generatoare de căldură (poate provoca incendiu)

 Protejați produsul de temperaturi extreme, umiditate ridicată, gaze inflamabile, solvenți.

 A nu se lăsa la îndemâna copiilor ambalajul din folie al produsului (risc de sufocare)

 A se utiliza numai în cazul unei amenințări reale la adresa vieții sau sănătății, de ex. după un accident, incendiu de mașină, cădere în apă 
etc.

 Nu utilizați în scop recreativ sau pentru testare pe sticlă care nu este destinată a fi distrusă.

 Din când în când, verificați starea tehnică a dispozitivului, în special a lamei și a mecanismului de întrerupere.

 Nu dezasamblați dispozitivul - acest lucru poate deteriora mecanismul cu arc.

 Curățați doar la exterior, nu introduceți în apă.

 A nu se lăsa la îndemâna copiilor - dispozitivul conține piese ascuțite și un mecanism cu arc care se poate declanșa brusc.

 Asigurați-vă că materialele de ambalare nu sunt lăsate nesupravegheate. Copiii s-ar putea juca cu ele, ceea ce este periculos.

 Copiii nu trebuie să se joace cu produsul.

 Folosiți întotdeauna produsul conform destinației

3. DATE TEHNICE

 Mic și practic
 Ușor și durabil
 Pentru spargerea geamurilor
 Pentru tăierea curelelor
 Fluier
 Poate fi atașat la chei
 Dimensiuni: 7,5 cm x 3,5 cm

SFATURI ȘI INFORMAȚII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la punctul de eliminare a deșeurilor desemnat de autoritățile locale. Informațiile 
privind posibilitățile de eliminare a produsului folosit sunt furnizate de către primărie sau primărie. Acest produs respectă cerințele 
directivelor europene și naționale relevante care i se aplică. Produsul îndeplinește cerințele europene și naționale privind siguranța 
dispozitivelor și produselor.

Ne rezervăm dreptul de a modifica textul, designul și datele tehnice ale produsului fără notificare prealabilă.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instruções para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referência futura e siga suas recomendações, pois o não cumprimento destas instruções pode representar uma ameaça à vida 
ou à saúde.

1. APLICAÇÃO E DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO

Um chaveiro com três funções diferentes: um martelo para quebrar janelas, um cortador de cinto de segurança e um apito. Todas as funções para uso 
em situações de emergência. Um gadget muito útil que pode salvar sua vida em uma situação difícil. Você pode prendê-lo às suas chaves ou mantê-lo 
à mão no porta-luvas do seu carro. Martelo quebra-vidros - basta pressionar a ponta preta do chaveiro firmemente contra o vidro para quebrá-lo com 
segurança. O cortador do cinto de segurança na parte central do chaveiro é protegido por uma tampa de plástico preta. Se necessário, retire-o, insira o 
cinto no meio e corte. Apito - colocado na parte inferior. Basta soprar com força e um som de apito será produzido. Dessa forma podemos pedir ajuda 
ou chamar a atenção de alguém. Um chaveiro equipado com uma argola metálica, podemos prendê-lo às nossas chaves para que, se necessário, esteja 
à mão na ignição do carro.

2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

 Antes de usar o produto, leia atentamente este manual de instruções.

 Use um pano macio, seco ou levemente úmido para limpar o produto. Evite usar detergentes ou abrasivos que possam danificar a 
superfície.

 Guarde o dispositivo em um local livre de umidade, poeira e temperaturas extremas se não for utilizá-lo por um longo período.

 Mantenha o produto fora do alcance de crianças para evitar danos acidentais.

 Evite fontes de ignição: evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incêndio)

 Proteja o produto de temperaturas extremas, alta umidade, gases inflamáveis e solventes.

 Mantenha a embalagem de alumínio do produto longe de crianças (risco de sufocamento)

 Utilizar somente em caso de ameaça real à vida ou à saúde, por exemplo: após um acidente, incêndio no carro, queda na água, etc.

 Não use por diversão ou para testar em vidro que não foi projetado para ser destruído.

 De tempos em tempos, verifique as condições técnicas do dispositivo, especialmente a lâmina e o mecanismo do disjuntor.

 Não desmonte o dispositivo - isso pode danificar o mecanismo de mola.

 Limpe somente a parte externa, não mergulhe em água.

 Mantenha fora do alcance de crianças - o dispositivo contém peças afiadas e um mecanismo de mola que pode operar repentinamente.

 Certifique-se de que os materiais de embalagem não sejam deixados sem supervisão. As crianças podem começar a brincar com eles, o que 
é perigoso.

 Crianças não devem brincar com o produto.

 Use sempre o produto conforme as instruções

3. DADOS TÉCNICOS

 Pequeno e prático
 Leve e durável
 Para quebrar janelas
 Para cortar correias
 Assobiar
 Pode ser anexado às chaves
 Dimensões: 7,5 cm x 3,5 cm

DICAS E INFORMAÇÕES SOBRE GESTÃO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecológicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de resíduos designado pelas autoridades locais. Informações 
sobre as possibilidades de descarte do produto usado são fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal. Este produto está em 
conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe são aplicáveis. O produto atende aos requisitos 
europeus e nacionais relativos à segurança de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alterações no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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Уважаеми господине/госпожо, благодарим Ви, че закупихте нашия продукт!

Преди употреба на продукта, моля, прочетете следните инструкции, за да осигурите правилната му употреба.

Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки и следвайте препоръките му, тъй като неспазването на инструкциите може да 
представлява заплаха за живота или здравето.

1. ПРИЛОЖЕНИЕ И ОПИСАНИЕ НА УСТРОЙСТВОТО

Ключодържател с три различни функции: чук за чупене на прозорци, нож за рязане на предпазни колани и свирка. Всички функции са 
подходящи за употреба в извънредни ситуации. Много полезен инструмент, който може да ви спаси живота в трудна ситуация. Можете да 
го прикрепите към ключовете си или да го държите под ръка в жабката на колата си. Чук за счупване на прозорци - просто натиснете здраво 
черния връх на ключодържателя към стъклото, за да го счупите безопасно. Резакът за предпазен колан в централната част на 
ключодържателя е защитен от черна пластмасова капачка. Ако е необходимо, извадете го, поставете колана в средата и отрежете. Свирка - 
поставена в долната част. Просто духнете силно и ще се чуе свистящ звук. По този начин можем да извикаме помощ или да привлечем 
нечие внимание. Ключодържател, снабден с метален пръстен, можем да го прикрепим към ключовете си, така че ако е необходимо, да е под 
ръка в запалването на колата.

2. ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

 Преди да използвате продукта, моля, прочетете внимателно това ръководство за употреба.

 Използвайте мека, суха или леко влажна кърпа за почистване на продукта. Избягвайте употребата на почистващи препарати или 
абразиви, които могат да повредят повърхността.

 Съхранявайте устройството си на място, защитено от влага, прах и екстремни температури, ако не го използвате за 
продължителен период от време.

 Дръжте продукта далеч от деца, за да избегнете случайни повреди.

 Избягвайте източници на запалване: избягвайте контакт с огън или устройства, генериращи топлина (може да доведе до пожар)

 Пазете продукта от екстремни температури, висока влажност, запалими газове, разтворители.

 Пазете фолиото на продукта далеч от деца (риск от задушаване).

 Използвайте само в случай на реална заплаха за живота или здравето, напр. след инцидент, пожар в кола, падане във вода и др.

 Не използвайте за забавление или за тестване върху стъкло, което не е предназначено за унищожаване.

 От време на време проверявайте техническото състояние на устройството, особено на острието и механизма на прекъсвача.

 Не разглобявайте устройството - това може да повреди пружинния механизъм.

 Почиствайте само отвън, не потапяйте във вода.

 Пазете далеч от деца - устройството съдържа остри части и пружинен механизъм, който може да се задейства внезапно.

 Уверете се, че опаковъчните материали не са оставени без надзор. Децата могат да започнат да си играят с тях, което е опасно.

 Децата не трябва да играят с продукта.

 Винаги използвайте продукта по предназначение

3. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

 Малък и удобен
 Лек и издръжлив
 За счупване на прозорци
 За рязане на колани
 Свирка
 Може да се прикрепи към ключове
 Размери: 7,5 см х 3,5 см

СЪВЕТИ И ИНФОРМАЦИЯ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА ИЗПОЛЗВАНИ ОПАКОВКИ

Опаковката е изработена от екологично чисти материали, които могат да бъдат изхвърлени в местния център за рециклиране.

Използваните опаковъчни материали трябва да се предадат на пункта за изхвърляне на отпадъци, определен от местните 
власти. Информация за възможностите за изхвърляне на използвания продукт се предоставя от общинската или градската 
служба. Този продукт отговаря на изискванията на съответните европейски и национални директиви, които се отнасят за 
него. Продуктът отговаря на европейските и националните изисквания за безопасност на устройствата и продуктите.

Запазваме си правото да правим промени в текста, дизайна и техническите данни на продукта без предупреждение.
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Tisztelt Hölgyem/Uram! Köszönjük, hogy termékünket választotta!

A termék használata előtt kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat a termék megfelelő használata érdekében.

Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi felhasználás céljából, és kövesse az abban foglalt ajánlásokat, mivel az utasítások be nem tartása 
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

1. AZ ESZKÖZ ALKALMAZÁSA ÉS LEÍRÁSA

Kulcstartó három különböző funkcióval: ablaktörő kalapács, biztonsági öv vágó és síp. Minden funkció vészhelyzet esetén használható. Egy nagyon 
hasznos kütyü, ami életet menthet nehéz helyzetben. A kulcsaidra rögzítheted, vagy kéznél tarthatod az autó kesztyűtartójában. Ablaktörő kalapács - 
egyszerűen nyomja a kulcstartó fekete hegyét erősen az üveghez, hogy biztonságosan betörje. A kulcstartó középső részén található biztonsági 
övvágót egy fekete műanyag kupak védi. Szükség esetén vegye le, helyezze be az övet középre és vágja el. Síp - az alsó részbe helyezve. Csak fújj 
erősen, és sípoló hang hallatszik. Így segítséget kérhetünk, vagy felhívhatjuk magunkra valakinek a figyelmét. Egy fémgyűrűvel ellátott kulcstartót a 
kulcsainkra rögzíthetünk, hogy szükség esetén kéznél legyen az autó gyújtáskapcsolójában.

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

 A termék használata előtt kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót.

 A termék tisztításához puha, száraz vagy enyhén nedves ruhát használjon. Kerülje a felületet károsító tisztítószerek vagy súrolószerek 
használatát.

 Ha hosszabb ideig nem használja a készüléket, tárolja nedvességtől, portól és szélsőséges hőmérsékletektől mentes helyen.

 A véletlen sérülések elkerülése érdekében tartsa a terméket gyermekektől elzárva.

 Kerülje a gyújtóforrásokat: kerülje a tűzzel vagy hőt termelő eszközökkel való érintkezést (tüzet okozhat)

 Óvja a terméket a szélsőséges hőmérsékletektől, magas páratartalomtól, gyúlékony gázoktól, oldószerektől.

 A termék fóliacsomagolását tartsa távol gyermekektől (fulladásveszély)

 Csak valós élet- vagy egészségveszély esetén használja, pl. baleset, autótűz, vízbe esés stb. után

 Ne használja szórakozásból vagy olyan üvegen való tesztelésre, amelyet nem törésre szántak.

 Időről időre ellenőrizze a készülék műszaki állapotát, különösen a pengét és a megszakító mechanizmust.

 Ne szerelje szét a készüléket - ez károsíthatja a rugós mechanizmust.

 Csak kívülről tisztítsa, ne merítse vízbe.

 Gyermekektől elzárva tartandó – a készülék éles alkatrészeket és egy rugós mechanizmust tartalmaz, amely hirtelen működésbe léphet.

 Ügyeljen arra, hogy a csomagolóanyagok ne maradjanak felügyelet nélkül. A gyerekek elkezdhetnek velük játszani, ami veszélyes.

 Gyermekek nem játszhatnak a termékkel.

 Mindig rendeltetésszerűen használja a terméket

3. MŰSZAKI ADATOK

 Kicsi és praktikus
 Könnyű és tartós
 Ablakok betöréséhez
 Szalagok vágása
 Síp
 Kulcsokra rögzíthető
 Méretek: 7,5 cm x 3,5 cm

TIPPEK ÉS INFORMÁCIÓK A HASZNÁLT CSOMAGOLÁS KEZELÉSÉHEZ

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi újrahasznosító központban lehet leadni.

A használt csomagolóanyagot a helyi önkormányzat által kijelölt hulladéklerakó helyre kell leadni. A használt termék 
ártalmatlanításának lehetőségeiről a községi vagy városi hivatal ad felvilágosítást. Ez a termék megfelel a vonatkozó európai és 
nemzeti irányelvek követelményeinek. A termék megfelel az eszközök és termékek biztonságára vonatkozó európai és nemzeti 
követelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a termék szövegét, kialakítását és műszaki adatait előzetes értesítés nélkül megváltoztassuk.



DK

Kære hr. eller fru, tak fordi du har købt vores produkt!

Læs venligst følgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og følg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgøre en fare for liv eller 
helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

En nøglering med tre forskellige funktioner: en rudehammer, en seleskærer og en fløjte. Alle funktioner til brug i nødsituationer. En meget nyttig 
gadget, der kan redde dit liv i en vanskelig situation. Du kan fastgøre den til dine nøgler eller have den lige ved hånden i handskerummet i din bil. 
Vinduesbrydende hammer - tryk blot den sorte spids af nøgleringen fast mod glasset for sikkert at knuse den. Seleklipperen i den centrale del af 
nøgleringen er beskyttet af en sort plastikhætte. Fjern den om nødvendigt, sæt bæltet i midten og skær over. Fløjte - placeret i den nederste del. Bare 
blæs hårdt, så høres en fløjtelyd. På denne måde kan vi tilkalde hjælp eller få en andens opmærksomhed. En nøglering udstyret med en metalring, 
som vi kan fastgøre til vores nøgler, så den om nødvendigt er lige ved hånden i bilens tænding.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

 Læs venligst denne brugsanvisning omhyggeligt, inden produktet tages i brug.

 Brug en blød, tør eller let fugtig klud til at rengøre produktet. Undgå at bruge rengøringsmidler eller slibemidler, der kan beskadige 
overfladen.

 Opbevar din enhed et sted fri for fugt, støv og ekstreme temperaturer, hvis den ikke er i brug i længere tid.

 Opbevar produktet utilgængeligt for børn for at undgå utilsigtet skade.

 Undgå antændelseskilder: undgå kontakt med ild eller varmedannende apparater (kan føre til brand)

 Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, høj luftfugtighed, brandfarlige gasser og opløsningsmidler.

 Hold produktets folieemballage væk fra børn (kvælningsrisiko)

 Må kun anvendes i tilfælde af en reel trussel mod liv eller helbred, f.eks. efter en ulykke, bilbrand, fald i vand osv.

 Må ikke bruges til sjov eller til test på glas, der ikke er beregnet til at blive ødelagt.

 Kontrollér enhedens tekniske tilstand fra tid til anden, især bladet og afbrydermekanismen.

 Skil ikke enheden ad - dette kan beskadige fjedermekanismen.

 Rengør kun udvendigt, må ikke nedsænkes i vand.

 Opbevares utilgængeligt for børn - apparatet indeholder skarpe dele og en fjedermekanisme, der kan aktiveres pludseligt.

 Sørg for, at emballagematerialer ikke efterlades uovervågede. Børn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

 Børn må ikke lege med produktet.

 Brug altid produktet som tilsigtet

3. TEKNISKE DATA

 Lille og praktisk
 Let og holdbar
 For at knuse vinduer
 Til skæring af bælter
 Fløjte
 Kan fastgøres til nøgler
 Mål: 7,5 cm x 3,5 cm

TIPS OG INFORMATION OM HÅNDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljøvenlige materialer, der kan bortskaffes på din lokale genbrugsstation.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til den affaldsmodtagelsesstation, der er udpeget af de lokale myndigheder. Information om 
mulighederne for bortskaffelse af det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de 
relevante europæiske og nationale direktiver, der gælder for det. Produktet opfylder europæiske og nationale krav til sikkerhed for 
apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at ændre tekst, design og tekniske data for produktet uden varsel.
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Vážený pán/pani, ďakujeme vám za zakúpenie nášho produktu!

Pred použitím produktu si prečítajte nasledujúce pokyny, aby ste zabezpečili jeho správne používanie.

Uschovajte si tento návod pre budúce použitie a riaďte sa jeho odporúčaniami, pretože nedodržanie pokynov môže predstavovať ohrozenie života 
alebo zdravia.

1. POUŽITIE A POPIS ZARIADENIA

Kľúčenka s tromi rôznymi funkciami: kladivo na rozbíjanie okien, rezač bezpečnostných pásov a píšťalka. Všetky funkcie na použitie v núdzových 
situáciách. Veľmi užitočná vychytávka, ktorá vám môže zachrániť život v ťažkej situácii. Môžete si ho pripevniť na kľúče alebo ho mať poruke v 
priehradke v aute. Kladivo na rozbíjanie okien - jednoducho pevne pritlačte čierny hrot kľúčenky k sklu, aby ste ho bezpečne rozbili. Rezač 
bezpečnostného pásu v strednej časti kľúčenky je chránený čiernym plastovým krytom. Ak je to potrebné, odstráňte ho, vložte pás do stredu a 
odstrihnite. Píšťalka - umiestnená v spodnej časti. Stačí silno fúknuť a ozve sa pískací zvuk. Takto môžeme privolať pomoc alebo upútať niečiu 
pozornosť. Kľúčenka vybavená kovovým krúžkom, ktorú si môžeme pripevniť na kľúče, aby sme ju v prípade potreby mali po ruke v zapaľovaní 
auta.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

 Pred použitím produktu si pozorne prečítajte tento návod na použitie.

 Na čistenie výrobku použite mäkkú, suchú alebo mierne navlhčenú handričku. Nepoužívajte čistiace prostriedky alebo abrazívne 
prostriedky, ktoré by mohli poškodiť povrch.

 Ak zariadenie nebudete dlhší čas používať, skladujte ho na mieste bez vlhkosti, prachu a extrémnych teplôt.

 Výrobok uchovávajte mimo dosahu detí, aby ste predišli náhodnému poškodeniu.

 Vyhýbajte sa zdrojom zapálenia: vyhýbajte sa kontaktu s ohňom alebo zariadeniami generujúcimi teplo (môže viesť k požiaru)

 Chráňte výrobok pred extrémnymi teplotami, vysokou vlhkosťou, horľavými plynmi a rozpúšťadlami.

 Fóliový obal výrobku uchovávajte mimo dosahu detí (nebezpečenstvo udusenia).

 Používajte iba v prípade skutočného ohrozenia života alebo zdravia, napr. po nehode, požiari auta, páde do vody atď.

 Nepoužívajte na zábavu ani na testovanie skla, ktoré nie je určené na zničenie.

 Z času na čas skontrolujte technický stav zariadenia, najmä čepele a mechanizmu lámača.

 Nerozoberajte zariadenie – mohlo by dôjsť k poškodeniu pružinového mechanizmu.

 Čistite iba zvonku, neponárajte do vody.

 Uchovávajte mimo dosahu detí – zariadenie obsahuje ostré časti a pružinový mechanizmus, ktorý sa môže náhle aktivovať.

 Dbajte na to, aby obalové materiály nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi môžu začať hrať, čo je nebezpečné.

 Deti sa s výrobkom nesmú hrať.

 Výrobok vždy používajte podľa jeho určenia

3. TECHNICKÉ ÚDAJE

 Malý a praktický
 Ľahký a odolný
 Za rozbíjanie okien
 Na rezanie pásov
 Píšťalka
 Možno pripevniť na kľúče
 Rozmery: 7,5 cm x 3,5 cm

TIPY A INFORMÁCIE O NAKLÁDANÍ S POUŽITÝMI OBALOMI

Obal je vyrobený z ekologických materiálov, ktoré môžete zlikvidovať vo vašom miestnom recyklačnom stredisku.

Použitý obalový materiál by mal byť odovzdaný na mieste zberu odpadu určenom miestnymi úradmi. Informácie o možnostiach 
likvidácie použitého výrobku poskytuje obecný alebo mestský úrad. Tento výrobok spĺňa požiadavky príslušných európskych a 
národných smerníc, ktoré sa naň vzťahujú. Výrobok spĺňa európske a národné požiadavky na bezpečnosť zariadení a výrobkov.

Vyhradzujeme si právo na zmeny textu, dizajnu a technických údajov produktu bez predchádzajúceho upozornenia.



FI

Hyvä herra tai rouva, kiitos, että ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen käyttöä lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen käytön.

Säilytä tämä käyttöohje myöhempää tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, sillä ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa vaaran hengelle 
tai terveydelle.

1. LAITTEEN KÄYTTÖ JA KUVAUS

Avaimenperä, jossa on kolme eri toimintoa: ikkunanrikkomiseen tarkoitettu vasara, turvavyönleikkuri ja pilli. Kaikki toiminnot hätätilanteissa 
käytettäväksi. Erittäin hyödyllinen laite, joka voi pelastaa henkesi vaikeassa tilanteessa. Voit kiinnittää sen avaimiisi tai pitää sitä käsillä autosi 
hansikaslokerossa. Ikkunanmurtovasara - paina avaimenperän mustaa kärkeä lujasti lasia vasten rikkoaksesi sen turvallisesti. Avaimenperän 
keskiosassa oleva turvavyönleikkuri on suojattu mustalla muovisuojuksella. Tarvittaessa poista se, aseta vyö keskelle ja leikkaa. Pilli - sijoitettu 
alaosaan. Puhalla vain kovaa, niin kuuluu vihellysääni. Tällä tavoin voimme huutaa apua tai saada jonkun huomion. Avaimenperä, jossa on 
metallirengas, voidaan kiinnittää avaimiimme, jotta se on tarvittaessa käden ulottuvilla auton virtalukossa.

2. TURVAOHJEET

 Ennen tuotteen käyttöä, lue tämä käyttöohje huolellisesti.

 Käytä tuotteen puhdistamiseen pehmeää, kuivaa tai hieman kosteaa liinaa. Vältä hankaavien tai hankaavien aineiden käyttöä, jotka voivat 
vahingoittaa pintaa.

 Säilytä laitetta paikassa, joka on suojassa kosteudelta, pölyltä ja äärimmäisiltä lämpötiloilta, jos sitä ei käytetä pitkään aikaan.

 Pidä tuote poissa lasten ulottuvilta vahingossa tapahtuvien vaurioiden välttämiseksi.

 Vältä sytytyslähteitä: vältä kosketusta tulen tai lämpöä tuottavien laitteiden kanssa (voi johtaa tulipaloon)

 Suojaa tuotetta äärimmäisiltä lämpötiloilta, korkealta kosteudelta, syttyviltä kaasuilta ja liuottimilta.

 Pidä tuotteen foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara)

 Käytä vain, jos on olemassa todellinen hengen tai terveyden uhka, esim. onnettomuuden, autopalon, veteen putoamisen jne. jälkeen.

 Älä käytä huvin vuoksi tai testaamiseen lasilla, jota ei ole tarkoitettu rikkoontuvaksi.

 Tarkista laitteen tekninen kunto aika ajoin, erityisesti terä ja katkaisumekanismi.

 Älä pura laitetta - se voi vahingoittaa jousimekanismia.

 Puhdista vain ulkopuolelta, älä upota veteen.

 Pidä poissa lasten ulottuvilta - laite sisältää teräviä osia ja jousimekanismin, joka voi toimia äkillisesti.

 Varmista, ettei pakkausmateriaaleja jätetä valvomatta. Lapset saattavat alkaa leikkiä niillä, mikä on vaarallista.

 Lapset eivät saa leikkiä tuotteella.

 Käytä tuotetta aina aiotulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

 Pieni ja kätevä
 Kevyt ja kestävä
 Ikkunoiden rikkomiseen
 Leikkaushihnoihin
 Pilli
 Voidaan kiinnittää avaimiin
 Mitat: 7,5 cm x 3,5 cm

VINKKEJÄ JA TIETOJA KÄYTETYN PAKKAUKSEN KÄSITTELYSTÄ

Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan hävittää paikallisessa kierrätyskeskuksessa.

Käytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jätteenkäsittelypisteeseen. Tietoa käytetyn tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto. Tämä tuote täyttää sitä koskevien eurooppalaisten ja kansallisten 
direktiivien vaatimukset. Tuote täyttää eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia tuotteen tekstiin, ulkoasuun ja teknisiin tietoihin ilman erillistä ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį!

Prieš naudodami gaminį, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad užtikrintumėte tinkamą gaminio naudojimą.

Prašome išsaugoti šį vadovą ateičiai ir laikytis jo rekomendacijų, nes nesilaikymas nurodymų gali kelti grėsmę gyvybei ar sveikatai.

1. ĮRENGINIO TAIKYMAS IR APRAŠYMAS

Raktų pakabukas su trimis skirtingomis funkcijomis: plaktuku langams išdaužti, saugos diržų pjaustytuvu ir švilpuku. Visos funkcijos skirtos naudoti 
avarinėse situacijose. Labai naudingas prietaisas, kuris gali išgelbėti gyvybę sudėtingoje situacijoje. Galite jį pritvirtinti prie raktų arba laikyti po 
ranka automobilio daiktadėžėje. Plaktukas langams daužyti – tiesiog tvirtai prispauskite juodą raktų pakabuko galiuką prie stiklo, kad jį saugiai 
išdaužtumėte. Saugos diržo pjaustytuvas centrinėje rakto pakabuko dalyje yra apsaugotas juodu plastikiniu dangteliu. Jei reikia, nuimkite, įkiškite 
diržą į vidurį ir nukirpkite. Švilpukas – dedamas apatinėje dalyje. Tiesiog stipriai pūskite ir pasigirs švilpimo garsas. Tokiu būdu galime išsikviesti 
pagalbą arba atkreipti kažkieno dėmesį. Raktų pakabuką su metaliniu žiedu galime pritvirtinti prie raktų, kad prireikus jis būtų po ranka automobilio 
uždegimo spynelėje.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

 Prieš naudodami gaminį, atidžiai perskaitykite šią naudojimo instrukciją.

 Gaminiui valyti naudokite minkštą, sausą arba šiek tiek drėgną šluostę. Venkite naudoti ploviklių ar abrazyvinių medžiagų, kurios gali 
pažeisti paviršių.

 Jei ilgesnį laiką nenaudosite įrenginio, laikykite jį vietoje, apsaugotoje nuo drėgmės, dulkių ir ekstremalių temperatūrų.

 Laikykite gaminį vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad išvengtumėte atsitiktinio sugadinimo.

 Venkite uždegimo šaltinių: venkite sąlyčio su ugnimi ar šilumą generuojančiais prietaisais (gali kilti gaisras).

 Saugokite gaminį nuo ekstremalių temperatūrų, didelės drėgmės, degių dujų, tirpiklių.

 Produkto folijos pakuotę laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (uždusimo pavojus).

 Naudoti tik esant realiai grėsmei gyvybei ar sveikatai, pvz. po avarijos, automobilio gaisro, įkritimo į vandenį ir pan.

 Nenaudokite pramogai ar bandymams ant stiklo, kuris nėra skirtas naikinti.

 Retkarčiais patikrinkite įrenginio techninę būklę, ypač peilį ir pertraukiklio mechanizmą.

 Neardykite prietaiso – tai gali pažeisti spyruoklinį mechanizmą.

 Valyti tik išorę, nemerti į vandenį.

 Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje – įrenginyje yra aštrių dalių ir spyruoklinis mechanizmas, kuris gali suveikti staiga.

 Įsitikinkite, kad pakavimo medžiagos nėra paliktos be priežiūros. Vaikai gali pradėti su jais žaisti, o tai pavojinga.

 Vaikams draudžiama žaisti su šiuo gaminiu.

 Visada naudokite gaminį pagal paskirtį

3. TECHNINIAI DUOMENYS

 Mažas ir patogus
 Lengvas ir patvarus
 Už langų išdaužimą
 Pjovimo diržams
 Švilpukas
 Galima pritvirtinti prie raktų
 Matmenys: 7,5 cm x 3,5 cm

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTŲ PAKUOČIŲ TVARKYMĄ

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medžiagas reikia pristatyti į vietos valdžios institucijų nurodytą atliekų surinkimo punktą. Informaciją apie 
panaudoto gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybės arba miesto įstaiga. Šis gaminys atitinka jam taikomų atitinkamų 
Europos ir nacionalinių direktyvų reikalavimus. Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisų ir gaminių saugos reikalavimus.

Pasiliekame teisę be įspėjimo keisti gaminio tekstą, dizainą ir techninius duomenis.
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Godātais kungs vai kundze, paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!

Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet tālāk sniegtos norādījumus, lai nodrošinātu pareizu produkta lietošanu.

Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai un ievērojiet tajā sniegtos ieteikumus, jo norādījumu neievērošana var apdraudēt dzīvību vai 
veselību.

1. IERĪCES LIETOJUMS UN APRAKSTS

Atslēgu piekariņš ar trim dažādām funkcijām: logu izsitošam āmuram, drošības jostu griezējam un svilpei. Visas funkcijas paredzētas lietošanai 
ārkārtas situācijās. Ļoti noderīga ierīce, kas sarežģītā situācijā var glābt dzīvību. To var piestiprināt pie atslēgām vai turēt pa rokai automašīnas cimdu 
nodalījumā. Logu lauzšanas āmurs — vienkārši stingri piespiediet atslēgu piekariņa melno galu pie stikla, lai to droši salauztu. Drošības jostas 
griezējs atslēgas piekariņa centrālajā daļā ir aizsargāts ar melnu plastmasas vāciņu. Ja nepieciešams, noņemiet to, ievietojiet jostu vidū un nogrieziet. 
Svilpe - novietota apakšējā daļā. Vienkārši spēcīgi uzpūtiet, un atskanēs svilpojoša skaņa. Tādā veidā mēs varam izsaukt palīdzību vai pievērst kāda 
uzmanību. Atslēgu piekariņš, kas aprīkots ar metāla gredzenu, mēs to varam piestiprināt pie atslēgām, lai nepieciešamības gadījumā tas būtu pa rokai 
automašīnas aizdedzē.

2. DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS

 Pirms produkta lietošanas, lūdzu, uzmanīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju.

 Izstrādājuma tīrīšanai izmantojiet mīkstu, sausu vai nedaudz mitru drānu. Izvairieties no mazgāšanas līdzekļu vai abrazīvu līdzekļu 
lietošanas, kas var sabojāt virsmu.

 Ja ierīci ilgstoši nelietojat, glabājiet to vietā, kas ir pasargāta no mitruma, putekļiem un ekstremālām temperatūrām.

 Lai izvairītos no nejaušiem bojājumiem, glabājiet produktu bērniem nepieejamā vietā.

 Izvairieties no aizdegšanās avotiem: izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu radošām ierīcēm (var izraisīt ugunsgrēku).

 Sargājiet produktu no ekstremālām temperatūrām, augsta mitruma, viegli uzliesmojošām gāzēm, šķīdinātājiem.

 Sargājiet produkta folijas iepakojumu no bērniem (nosmakšanas risks).

 Lietojiet tikai reālu dzīvības vai veselības apdraudējumu gadījumā, piem. pēc negadījuma, automašīnas aizdegšanās, iekrišanas ūdenī utt.

 Nelietojiet izklaidei vai testēšanai uz stikla, kas nav paredzēts iznīcināšanai.

 Laiku pa laikam pārbaudiet ierīces tehnisko stāvokli, īpaši asmeni un slēdža mehānismu.

 Neizjauciet ierīci — tas var sabojāt atsperes mehānismu.

 Tīrīt tikai no ārpuses, neiegremdēt ūdenī.

 Sargāt no bērniem — ierīce satur asas detaļas un atsperes mehānismu, kas var pēkšņi iedarboties.

 Pārliecinieties, ka iepakojuma materiāli netiek atstāti bez uzraudzības. Bērni var sākt ar tiem spēlēties, kas ir bīstami.

 Bērni nedrīkst spēlēties ar šo produktu.

 Vienmēr lietojiet produktu paredzētajam mērķim

3. TEHNISKIE DATI

 Mazs un ērts
 Viegls un izturīgs
 Par logu izspiešanu
 Griešanas lentēm
 Svilpe
 Var piestiprināt pie atslēgām
 Izmēri: 7,5 cm x 3,5 cm

PADOMI UN INFORMĀCIJA PAR LIETOTĀ IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOŠANU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus var utilizēt vietējā pārstrādes centrā.

Izlietotais iepakojuma materiāls jānogādā vietējo pašvaldību norādītajā atkritumu savākšanas punktā. Informāciju par izlietotā 
produkta utilizācijas iespējām sniedz pašvaldības vai pilsētas birojs. Šis produkts atbilst attiecīgo Eiropas un valsts direktīvu 
prasībām, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un nacionālajām prasībām attiecībā uz ierīču un produktu drošību.

Mēs paturam tiesības veikt izmaiņas produkta tekstā, dizainā un tehniskajos datos bez iepriekšēja brīdinājuma.
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Lugupeetud härra või proua, täname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun järgmisi juhiseid, et tagada toote nõuetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja järgige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine võib ohustada elu või tervist.

1. SEADME KASUTUSALAD JA KIRJELDUS

Võtmehoidja kolme erineva funktsiooniga: aknapurustav haamer, turvavöö lõikur ja vile. Kõik funktsioonid on mõeldud kasutamiseks 
hädaolukordades. Väga kasulik vidin, mis võib raskes olukorras teie elu päästa. Saate selle kinnitada oma võtmete külge või hoida seda auto 
kindalaekas käepärast. Aknapurustushaamer – võtmehoidja musta otsaga saab klaasi ohutult purustada, vajutades selle kindlalt vastu. Võtmehoidja 
keskosas asuv turvavöö lõikur on kaitstud musta plastkattega. Vajadusel eemaldage see, sisestage vöö keskele ja lõigake. Vile - asetatud alumisse 
ossa. Puhu lihtsalt kõvasti ja kostab vileheli. Sel viisil saame abi kutsuda või kellegi tähelepanu köita. Metallrõngaga võtmehoidja, mille saame oma 
võtmete külge kinnitada, et see vajadusel auto süütelukku panna.

2. OHUTUSJUHISED

 Enne toote kasutamist lugege palun hoolikalt läbi see kasutusjuhend.

 Toote puhastamiseks kasutage pehmet, kuiva või kergelt niisket lappi. Vältige abrasiivsete või puhastusvahendite kasutamist, mis võivad 
pinda kahjustada.

 Kui seadet pikemat aega ei kasutata, hoidke seda niiskuse, tolmu ja äärmuslike temperatuuride eest kaitstud kohas.

 Hoidke toodet lastele kättesaamatus kohas, et vältida juhuslikke kahjustusi.

 Vältida süüteallikaid: vältida kokkupuudet tule või soojust tekitavate seadmetega (võib põhjustada tulekahju)

 Kaitske toodet äärmuslike temperatuuride, kõrge õhuniiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.

 Hoidke toote fooliumpakend lastele kättesaamatus kohas (lämbumisoht)

 Kasutage ainult elule või tervisele reaalse ohu korral, nt. pärast õnnetust, autopõlengut, vette kukkumist jne.

 Ärge kasutage lõbu pärast ega klaasil katsetamiseks, mis ei ole mõeldud purustamiseks.

 Aeg-ajalt kontrollige seadme tehnilist seisukorda, eriti tera ja kaitselüliti mehhanismi.

 Ärge võtke seadet lahti – see võib vedrumehhanismi kahjustada.

 Puhastage ainult väljastpoolt, ärge kastke vette.

 Hoida lastele kättesaamatus kohas – seade sisaldab teravaid osi ja vedrumehhanismi, mis võib ootamatult käivituda.

 Veenduge, et pakkematerjale ei jäeta järelevalveta. Lapsed võivad nendega mängima hakata, mis on ohtlik.

 Lapsed ei tohi tootega mängida.

 Kasutage toodet alati ettenähtud otstarbel

3. TEHNILISED ANDMED

 Väike ja käepärane
 Kerge ja vastupidav
 Aknaklaaside purustamise eest
 Lõikeriistade jaoks
 Vile
 Saab võtmete külge kinnitada
 Mõõdud: 7,5 cm x 3,5 cm

NÕUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KÄITLEMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasõbralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse poolt määratud jäätmekäitluspunkti. Kasutatud toote 
utiliseerimisvõimaluste kohta annab teavet omavalitsuse või linna kantselei. See toode vastab sellele kohaldatavate asjakohaste 
Euroopa ja riiklike direktiivide nõuetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnõuetele.

Jätame endale õiguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spoštovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup našega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priročnik za poznejšo uporabo in upoštevajte njegova priporočila, saj lahko neupoštevanje navodil ogroža življenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Obesek za ključe s tremi različnimi funkcijami: kladivo za razbijanje oken, rezalnik varnostnih pasov in piščalka. Vse funkcije za uporabo v nujnih 
primerih. Zelo uporaben pripomoček, ki vam lahko reši življenje v težki situaciji. Lahko ga pritrdite na ključe ali pa ga imate pri roki v predalu za 
rokavice v avtomobilu. Kladivo za razbijanje oken - preprosto močno pritisnite črno konico obeska za ključe ob steklo, da ga varno razbijete. 
Rezalnik varnostnega pasu v osrednjem delu obeska za ključe je zaščiten s črnim plastičnim pokrovčkom. Po potrebi ga odstranite, vstavite pas na 
sredino in ga odrežite. Piščalka - nameščena v spodnjem delu. Samo močno pihnite in zaslišali boste žvižgajoč zvok. Na ta način lahko pokličemo na 
pomoč ali pritegnemo nečijo pozornost. Obesek za ključe, opremljen s kovinskim obročem, ga lahko pritrdimo na ključe, tako da ga imamo po 
potrebi pri roki v ključavnici avtomobila.

2. VARNOSTNA NAVODILA

 Pred uporabo izdelka natančno preberite ta navodila za uporabo.

 Za čiščenje izdelka uporabite mehko, suho ali rahlo vlažno krpo. Izogibajte se uporabi detergentov ali abrazivnih sredstev, ki lahko 
poškodujejo površino.

 Če naprave dalj časa ne boste uporabljali, jo shranite na mestu, kjer ni vlage, prahu in ekstremnih temperatur.

 Izdelek hranite izven dosega otrok, da preprečite nenamerno škodo.

 Izogibajte se virom vžiga: izogibajte se stiku z ognjem ali napravami, ki ustvarjajo toploto (lahko povzroči požar)

 Izdelek zaščitite pred ekstremnimi temperaturami, visoko vlažnostjo, vnetljivimi plini in topili.

 Folijsko embalažo izdelka hranite izven dosega otrok (nevarnost zadušitve).

 Uporabljajte le v primeru resnične nevarnosti za življenje ali zdravje, npr. po nesreči, požaru avtomobila, padcu v vodo itd.

 Ne uporabljajte za zabavo ali za testiranje na steklu, ki ni namenjeno uničenju.

 Občasno preverite tehnično stanje naprave, zlasti rezila in mehanizma odklopnika.

 Naprave ne razstavljajte – to lahko poškoduje vzmetni mehanizem.

 Čistite samo zunanjost, ne potapljajte v vodo.

 Hraniti izven dosega otrok – naprava vsebuje ostre dele in vzmetni mehanizem, ki se lahko nenadoma sproži.

 Poskrbite, da embalažni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko začnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

 Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

 Izdelek vedno uporabljajte po predvidenem namenu

3. TEHNIČNI PODATKI

 Majhen in priročen
 Lahka in trpežna
 Za razbijanje oken
 Za rezanje pasov
 Piščalka
 Lahko se pritrdi na ključe
 Dimenzije: 7,5 cm x 3,5 cm

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAŽO

Embalaža je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalažo je treba dostaviti na zbirališče odpadkov, ki ga določijo lokalni organi. Informacije o možnostih odstranjevanja 
rabljenega izdelka dobite na občinskem ali mestnem uradu. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih 
direktiv, ki veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Pridržujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehničnih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A dhuine uasail nó a bhean uasail, go raibh maith agat as ár dtáirge a cheannach!

Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiú go n-úsáidtear an táirge i gceart.

Coinnigh an lámhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchaí agus lean na moltaí atá ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do 
shaol nó ar do shláinte mura leanann tú na treoracha.

1. FEIDHMIÚ AGUS CUR SÍOS AR AN bhFEISTE

Eochairshlabhra le trí fheidhm éagsúla: casúr briste fuinneoige, gearrthóir crios sábhála, agus feadóg. Gach feidhm le húsáid i gcásanna éigeandála. 
Gléas an-úsáideach a fhéadann do shaol a shábháil i gcás deacair. Is féidir leat é a cheangal le d’eochracha nó é a choinneáil i do láimh i urrann 
lámhainní do ghluaisteáin. Casúr briste fuinneoige - brúigh barr dubh an eochairshlabhra go daingean i gcoinne an ghloine chun é a bhriseadh go 
sábháilte. Tá an gearrthóir crios sábhála i lár an eochrach cosanta ag caipín plaisteach dubh. Más gá, bain é, cuir an crios isteach sa lár agus gearr é. 
Feadóg - suite sa chuid íochtarach. Séid go crua agus beidh fuaim feadóige le cloisteáil. Ar an mbealach seo is féidir linn glaoch ar chabhair nó aird 
duine a fháil. Eochairshlabhra atá feistithe le fáinne miotail, is féidir linn é a cheangal lenár n-eochracha ionas go mbeidh sé ar láimh in adhainte an 
ghluaisteáin más gá.

2. TREORACHA SÁBHÁILTEACHTA

 Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh an lámhleabhar treoracha seo go cúramach le do thoil.

 Bain úsáid as éadach bog, tirim nó beagán tais chun an táirge a ghlanadh. Seachain úsáid glantaigh nó scríobach a d’fhéadfadh damáiste a 
dhéanamh don dromchla.

 Stóráil do ghléas in áit atá saor ó thaise, deannach agus teochtaí foircneacha mura bhfuil sé in úsáid ar feadh tréimhse fada ama.

 Coinnigh an táirge as rochtain leanaí chun damáiste de thaisme a sheachaint.

 Seachain foinsí adhainte: seachain teagmháil le tine nó le gléasanna a ghineann teas (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)

 Cosain an táirge ó theocht mhór, taise ard, gáis inadhainte, tuaslagóirí.

 Coinnigh pacáistiú scragall an táirge amach ó rochtain leanaí (riosca tachtaithe)

 Ná húsáid ach amháin i gcás bagairt fhíor ar an saol nó ar an tsláinte, e.g. tar éis timpiste, tine gluaisteáin, titim in uisce, srl.

 Ná húsáid le haghaidh spraoi ná le haghaidh tástála ar ghloine nach bhfuil beartaithe a scriosadh.

 Ó am go ham, seiceáil riocht teicniúil an fheiste, go háirithe an lann agus an mheicníocht briseora.

 Ná díchóimeáil an gléas - d'fhéadfadh sé seo damáiste a dhéanamh don mheicníocht earraigh.

 Glan lasmuigh amháin, ná tum in uisce.

 Coinnigh amach ó rochtain leanaí - tá páirteanna géara agus meicníocht earraigh sa fheiste a d'fhéadfadh oibriú go tobann.

 Cinntigh nach bhfágtar ábhair phacáistithe gan aird. D’fhéadfadh páistí tosú ag imirt leo, rud atá contúirteach.

 Níor cheart do leanaí imirt leis an táirge.

 Bain úsáid as an táirge i gcónaí mar atá beartaithe

3. SONRAÍ TEICNIÚLA

 Beag agus áisiúil
 Éadrom agus buan
 As fuinneoga a bhriseadh
 Chun criosanna a ghearradh
 Feadóg
 Is féidir é a cheangal le heochracha
 Toisí: 7.5cm x 3.5cm

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTÍOCHT PACÁISTÍOCHTA ÚSÁIDTE

Tá an pacáistiú déanta as ábhair atá neamhdhíobhálach don chomhshaol agus is féidir iad a dhiúscairt ag d’ionad athchúrsála áitiúil.

Ba chóir ábhar pacáistithe úsáidte a sheachadadh chuig an bpointe diúscartha dramhaíola atá ainmnithe ag na húdaráis áitiúla. 
Cuireann an oifig bhardasach nó chathrach faisnéis ar fáil faoi na féidearthachtaí chun an táirge úsáidte a dhiúscairt. Comhlíonann an 
táirge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus náisiúnta ábhartha a bhaineann leis. Comhlíonann an táirge ceanglais Eorpacha agus 
náisiúnta maidir le sábháilteacht gléasanna agus táirgí.

Forchoimeádaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonraí teicniúla an táirge gan fógra.
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Għażiż Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott tagħna!

Qabel ma tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra l-istruzzjonijiet li ġejjin biex tiżgura li l-prodott jintuża kif suppost.

Jekk jogħġbok żomm dan il-manwal għal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tiegħu, għax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tiegħu 
jista' jkun ta' theddida għall-ħajja jew għas-saħħa.

1. APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI TAL-APPARAT

Katina taċ-ċwievet bi tliet funzjonijiet differenti: martell li jkisser it-twieqi, qatta’ ċ-ċinturin tas-sigurtà, u suffara. Il-funzjonijiet kollha għall-użu 
f'sitwazzjonijiet ta' emerġenza. Gadget utli ħafna li jista' jsalvalek ħajtek f'sitwazzjoni diffiċli. Tista' twaħħlu maċ-ċwievet tiegħek jew iżżommu fil-
kompartiment tal-ingwanti tal-karozza tiegħek. Martell li jkisser it-twieqi - sempliċement agħfas il-ponta sewda tal-katina taċ-ċwievet sew kontra l-
ħġieġ biex tkissru mingħajr periklu. Il-qatta’ taċ-ċinturin tas-sigurtà fil-parti ċentrali tal-key fob huwa protett b’tapp tal-plastik iswed. Jekk meħtieġ, 
neħħih, daħħal iċ-ċinturin fin-nofs u aqta’. Suffara - imqiegħda fil-parti t'isfel. Onfoħ qawwi u se jiġi prodott ħoss ta' suffara. B'dan il-mod nistgħu 
nsejħu għall-għajnuna jew niġbdu l-attenzjoni ta' xi ħadd. Katina taċ-ċwievet mgħammra b'ċirku tal-metall, nistgħu nwaħħluha maċ-ċwievet tagħna 
sabiex jekk ikun hemm bżonn, tkun fil-idejn fl-ignition tal-karozza.

2. ISTRUZZJONIJIET TA' SIGURTÀ

 Qabel ma tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

 Uża drapp artab, niexef jew kemxejn niedja biex tnaddaf il-prodott. Evita li tuża deterġenti jew abrażivi li jistgħu jagħmlu ħsara lill-wiċċ.

 Aħżen it-tagħmir tiegħek f'post ħieles mill-umdità, mit-trab u minn temperaturi estremi jekk ma jkunx qed jintuża għal perjodu estiż ta' 
żmien.

 Żomm il-prodott fejn ma jintlaħaqx mit-tfal biex tevita ħsara aċċidentali.

 Evita sorsi ta' tqabbid: evita kuntatt man-nar jew apparati li jiġġeneraw is-sħana (jista' jwassal għal nar)

 Ipproteġi l-prodott minn temperaturi estremi, umdità għolja, gassijiet fjammabbli, solventi.

 Żomm l-imballaġġ tal-fojl tal-prodott 'il bogħod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

 Uża biss f'każ ta' theddida reali għall-ħajja jew għas-saħħa, eż. wara aċċident, nar fil-karozza, waqgħa fl-ilma, eċċ.

 Tużax għal divertiment jew għal testijiet fuq ħġieġ li mhux maħsub biex jinqered.

 Minn żmien għal żmien, iċċekkja l-kundizzjoni teknika tal-apparat, speċjalment ix-xafra u l-mekkaniżmu tal-interruttur.

 Tiżżarmax l-apparat - dan jista' jagħmel ħsara lill-mekkaniżmu tar-rebbiegħa.

 Naddaf minn barra biss, tgħaddasx fl-ilma.

 Żomm 'il bogħod mit-tfal - l-apparat fih partijiet li jaqtgħu u mekkaniżmu tar-rebbiegħa li jista' jaħdem f'daqqa.

 Kun żgur li l-materjali tal-ippakkjar ma jitħallewx waħedhom. It-tfal jistgħu jibdew jilagħbu magħhom, u dan huwa perikoluż.

 It-tfal m’għandhomx jilagħbu bil-prodott.

 Dejjem uża l-prodott kif maħsub

3. DEJTA TEKNIKA

 Żgħir u handy
 Ħafif u durabbli
 Għal tkissir ta' twieqi
 Għal ċinturini tat-tqattigħ
 Suffara
 Jista' jitwaħħal maċ-ċwievet
 Dimensjonijiet: 7.5 ċm x 3.5 ċm

SUĠĠERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-ĠESTJONI TAL-IMBALLAĠĠ UŻAT

L-imballaġġ huwa magħmul minn materjali li ma jagħmlux ħsara lill-ambjent li jistgħu jintremew fiċ-ċentru tar-riċiklaġġ lokali 
tiegħek.

Il-materjal tal-ippakkjar użat għandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart magħżul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet ta' kif wieħed jista' jarmi l-prodott użat hija pprovduta mill-uffiċċju muniċipali jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma 
mar-rekwiżiti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw għalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiżiti Ewropej u nazzjonali 

dwar is-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Nirriżervaw id-dritt li nagħmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta teknika tal-prodott mingħajr avviż.
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Poštovani gospodine/gospođo, hvala Vam što ste kupili naš proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo pročitajte sljedeće upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sačuvajte ovaj priručnik za buduću upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepoštivanje uputa može predstavljati opasnost za život ili 
zdravlje.

1. PRIMJENA I OPIS UREĐAJA

Privjesak za ključeve s tri različite funkcije: čekić za razbijanje prozora, rezač sigurnosnog pojasa i zviždaljka. Sve funkcije za korištenje u hitnim 
situacijama. Vrlo koristan gadget koji vam može spasiti život u teškoj situaciji. Možete ga pričvrstiti na ključeve ili ga držati pri ruci u pretincu za 
rukavice u automobilu. Čekić za razbijanje prozora - jednostavno čvrsto pritisnite crni vrh privjeska za ključeve uz staklo kako biste ga sigurno 
razbili. Rezač sigurnosnog pojasa u središnjem dijelu privjeska za ključeve zaštićen je crnim plastičnim poklopcem. Ako je potrebno, uklonite ga, 
umetnite remen u sredinu i prerežite. Zviždaljka - smještena u donjem dijelu. Samo snažno puhnite i začut će se zvuk zvižduka. Na taj način možemo 
pozvati pomoć ili privući nečiju pažnju. Privjesak za ključeve opremljen metalnim prstenom, možemo ga pričvrstiti na naše ključeve tako da nam, 
ako je potrebno, bude pri ruci u bravi za paljenje automobila.

2. SIGURNOSNE UPUTE

 Prije upotrebe proizvoda, molimo pažljivo pročitajte ovaj priručnik s uputama.

 Za čišćenje proizvoda koristite meku, suhu ili blago vlažnu krpu. Izbjegavajte korištenje deterdženata ili abrazivnih sredstava koja mogu 
oštetiti površinu.

 Uređaj pohranite na mjesto zaštićeno od vlage, prašine i ekstremnih temperatura ako ga nećete koristiti dulje vrijeme.

 Proizvod držite izvan dohvata djece kako biste izbjegli slučajna oštećenja.

 Izbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s vatrom ili uređajima koji stvaraju toplinu (može dovesti do požara)

 Zaštitite proizvod od ekstremnih temperatura, visoke vlažnosti, zapaljivih plinova, otapala.

 Folijsku ambalažu proizvoda držite izvan dohvata djece (opasnost od gušenja)

 Koristiti samo u slučaju stvarne prijetnje životu ili zdravlju, npr. nakon nesreće, požara automobila, pada u vodu itd.

 Ne koristiti za zabavu ili za testiranje na staklu koje nije namijenjeno uništavanju.

 S vremena na vrijeme provjerite tehničko stanje uređaja, posebno oštrice i mehanizma prekidača.

 Ne rastavljajte uređaj - to može oštetiti opružni mehanizam.

 Čistite samo izvana, ne uranjajte u vodu.

 Držati izvan dohvata djece - uređaj sadrži oštre dijelove i opružni mehanizam koji se može naglo aktivirati.

 Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu početi igrati s njima, što je opasno.

 Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

 Uvijek koristite proizvod prema namjeni

3. TEHNIČKI PODACI

 Mali i praktičan
 Lagan i izdržljiv
 Za razbijanje prozora
 Za rezanje remena
 Zviždati
 Može se pričvrstiti na ključeve
 Dimenzije: 7,5 cm x 3,5 cm

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAŽOM

Ambalaža je izrađena od ekološki prihvatljivih materijala koji se mogu odložiti u vašem lokalnom centru za recikliranje.

Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na odlagalište otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogućnostima 
zbrinjavanja korištenog proizvoda daje općinski ili gradski ured. Ovaj proizvod udovoljava zahtjevima relevantnih europskih i 
nacionalnih direktiva koje se na njega primjenjuju. Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uređaja i 
proizvoda.

Pridržavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehničkih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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Уважаемый господин или госпожа, спасибо за покупку нашего продукта!

Перед использованием продукта, пожалуйста, прочтите следующие инструкции, чтобы обеспечить правильное использование продукта.

Пожалуйста, сохраните данное руководство для дальнейшего использования и следуйте содержащимся в нем рекомендациям, поскольку 
несоблюдение его инструкций может представлять угрозу жизни или здоровью.

1. ПРИМЕНЕНИЕ И ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА

Брелок с тремя различными функциями: молоток для разбивания окон, резак для ремней безопасности и свисток. Все функции для 
использования в чрезвычайных ситуациях. Очень полезный гаджет, который может спасти вам жизнь в трудной ситуации. Вы можете 
прикрепить его к ключам или держать под рукой в бардачке автомобиля. Молоток для разбивания окон — просто сильно нажмите черным 
кончиком брелка на стекло, чтобы безопасно его разбить. Резак ремня безопасности в центральной части брелока защищен черным 
пластиковым колпачком. При необходимости снимите его, вставьте ремень в середину и разрежьте. Свисток - расположен в нижней части. 
Просто подуйте сильнее, и раздастся свистящий звук. Таким образом мы можем позвать на помощь или привлечь чье-то внимание. Брелок, 
оснащенный металлическим кольцом, мы можем прикрепить его к нашим ключам, чтобы при необходимости он был под рукой в замке 
зажигания автомобиля.

2. ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

 Перед использованием изделия внимательно прочтите данную инструкцию.

 Для чистки изделия используйте мягкую, сухую или слегка влажную ткань. Избегайте использования моющих средств или 
абразивных материалов, которые могут повредить поверхность.

 Если устройство не используется в течение длительного периода времени, храните его в месте, защищенном от влаги, пыли и 
экстремальных температур.

 Храните изделие в недоступном для детей месте во избежание случайного повреждения.

 Избегайте источников возгорания: избегайте контакта с огнем или устройствами, выделяющими тепло (может привести к пожару)

 Защищайте изделие от экстремальных температур, высокой влажности, горючих газов, растворителей.

 Храните фольгированную упаковку продукта в недоступном для детей месте (опасность удушья).

 Использовать только в случае реальной угрозы жизни или здоровью, например: после аварии, пожара автомобиля, падения в воду 
и т. д.

 Не используйте для развлечения или тестирования на стекле, которое не предназначено для разрушения.

 Время от времени проверяйте техническое состояние устройства, особенно лезвия и механизма отбойника.

 Не разбирайте устройство — это может привести к повреждению пружинного механизма.

 Чистить только снаружи, не погружать в воду.

 Держите в недоступном для детей месте — устройство содержит острые детали и пружинный механизм, который может 
сработать внезапно.

 Следите за тем, чтобы упаковочные материалы не оставались без присмотра. Дети могут начать играть с ними, что опасно.

 Детям не следует играть с изделием.

 Всегда используйте продукт по назначению.

3. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

 Маленький и удобный
 Легкий и прочный
 За разбитие окон
 Для резки ремней
 Свист
 Можно прикрепить к ключам
 Размеры: 7,5 см x 3,5 см

СОВЕТЫ И ИНФОРМАЦИЯ ПО УПРАВЛЕНИЮ ИСПОЛЬЗОВАННОЙ УПАКОВКОЙ

Упаковка изготовлена из экологически чистых материалов, которые можно утилизировать в местном пункте приема 
вторичной переработки.

Использованный упаковочный материал следует сдавать в пункт утилизации отходов, указанный местными органами власти. 
Информацию о возможностях утилизации использованного продукта можно получить в органах местного самоуправления 
или города. Данный продукт соответствует требованиям соответствующих европейских и национальных директив, которые к 

нему применяются. Изделие соответствует европейским и национальным требованиям безопасности приборов и изделий.

Мы оставляем за собой право вносить изменения в текст, дизайн и технические данные продукта без предварительного 
уведомления.




